
सुबह का èवगȸय मÛना (1 जुलाई) 

इͩफͧसयɉ 5:8,10 ÏयोǓत कȧ सÛतान के समान चलो... और यह परखो 

ͩक Ĥभु को Èया भाता है।   

यǑद हम परमेæवर के ͧलये स×य के ɮवारा अलग (पͪवğ) ͩकये गए हɇ - 

यǑद हमारȣ इÍछाएँ मर चुकȧ हɇ, और हमने पूरȣ तरह से परमेæवर कȧ 

इÍछा को अपना बना ͧलया है, ͪवचारɉ मɅ, शÞदɉ मɅ, ͩĐयाओ ंमɅ, तो हमने 

परमेæवर कȧ इÍछा को ĤाÜत कर ͧलया है और हम अवæय जय पाने वालɉ 

के ͧलये जो इनाम रखे गये हɇ उÛहɅ जीतɅगɅ; तब भी जीतɅगे जब अवसरɉ 

ने हमारा इंकार   ͩकया हो, हमने कभी भी उपदेश न Ǒदये हɉ, कभी भी 

ͩकसी गरȣब को कुछ न Ǒदया हो और सÍचाई के ͧलए कभी भी शहȣद न 

हुये हɉ। आइये हम सब इस बात पर Úयान दɅ - "Èयɉͩक परमेæवर कȧ 

(तुàहारे ͧलये) इÍछा ये है कȧ तुम पͪवğ बनो"। ͩकसी भी चीज को इस 

स×य पर पदा[ डालने या इसे अèपçट करने नहȣं देना है। न दसूरे स×य 

को और न हȣ गलत उपदेशɉ को इस सÍचाई पर पदा[ डालने देना है। 

हमारे जीवन के इस माग[ मɅ पͪवğता को Ĥभुता करने दɅ। और यǑद 

परमेæवर कȧ हȣ इÍछा हमारȣ इÍछा है तो हमारे सामने एक èपçट और 

साफ़ माग[ है, जो ͩक बहुत हȣ मह×वपूण[ माग[ है। Z.'99-4 R2412:2 

आमीन 

 



सुबह का èवगȸय मÛना (2 जुलाई) 

1 कुǐरिÛथयɉ 4:12 लोग बुरा कहते हɇ, हम आशीष देते हɇ; वे सतात ेहɇ, 

हम सहते हɇ। 

यǑद आप ͪवæवासी चेले हɇ तो आपको यह देखने मɅ देर नहȣं लगेगी ͩक  

मसीह मɅ èवतंğता कȧ åयवèथा, मसीह कȧ åयवèथा सÍचे ͪवचारɉ और 

ıदय के इरादɉ को पहचानने मɅ मदद करती है ताͩक यɮयͪप आपको 

Ǔनæचय हȣ सब Ĥकार के पापɉ से घणृा करनी है, ͩफर भी आप ͩकसी 

पापी से घणृा नहȣ ंकर सकते और इस पर भी परमेæवर का Ĥेम आपके 

ıदय मɅ  ͧसɮध होता जाता है। लेͩकन इसके बावजूद भी यǑद हमारे मन 

मɅ अपने Ǔनदंकɉ और अपमान करने वालɉ के ͪवǽɮध कोई कड़वी भावना 

उठे, तो हमɅ ऐसी भावना से पलट कर लड़ना है और पूरȣ तरह से इन 

कड़वी भावनाओ ंपर इस तरह से जय पाना है ͩक हमारा रेशा - रेशा अपने 

गुǽ कȧ ͧश¢ाओ ंसे एक मधुर ताल - मेल रखे "अपने बैǐरयɉ से Ĥेम रखो 

और अपने सताने वालɉ के ͧलये Ĥाथ[ना करो। उÛहɅ आशीष दो, बुरा न 

करो"। Z.'99-5 R2412:5 आमीन 

 

सुबह का èवगȸय मÛना (3 जुलाई) 

भजन संǑहता 16:8 मɇने यहोवा को ǓनरÛतर अपने सàमुख रखा है: इसͧलये 

ͩक वह मेरे दाǑहने हाथ रहता है मɇ कभी न डगमगाऊंगा॥   



वह िजसने अपनी इÍछा को पूरȣ तरह से परमेæवर कȧ इÍछा मɅ गाड़ Ǒदया 

है, उसकȧ ͩकसी भी तरह कȧ Ǔनराशा से कोई पहचान नहȣं हो सकती है।  

बिãक वो अपने जीवन के हर मामले मɅ ͪवæवास के ɮवारा Ǒदåय Ĥबंध 

या Ǒदåय Ǔनगरानी को देखता है और उसे जीवन के सारे मामलɉ मɅ Ĥभु 

के वचन ये आæवासन देते हुए सुनत ेहɇ ͩक "जो लोग परमेæवर से Ĥेम 

रखते हɇ, उनके ͧलये सब बातɅ ͧमलकर भलाई हȣ को उ×पÛन करती है; 

अथा[त उÛहȣं के ͧलये जो उसकȧ इÍछा के अनुसार बुलाए हुए हɇ।" जब 

हम बड़ ेͪवरोधी शतैान के और दǓुनया के और अपने शरȣर के ͪवरोधɉ को 

धीरज से, ǒबना ͩकसी ͧशकायत के, ǒबना बड़बड़ाये, आनंदपूव[क Ēहण  

करने मɅ स¢म हो जात ेहɇ, उÛहɅ अनुशासन संबंधी अनुभवɉ का Ǒहèसा 

समझकर िजसे ͩक हमारे बहुत बुɮͬधमान और बहुत Ĥेम करने वाले Ĥभु  

ने हमारे ͧलये Ǔनधा[ǐरत ͩकया है, तब यह ǿदय कȧ उÛनत अवèथा तक 

पहँुचने का सबूत है। Z.'99-6 R2412:6 आमीन 

 

सुबह का èवगȸय मÛना (4 जुलाई) 

यशायाह 53:1 जो समाचार हमɅ Ǒदया गया, उसका ͩकसने ͪवæवास ͩकया? 

और यहोवा का भुजबल ͩकस पर Ĥगट हुआ? 

अभी के समय मɅ चच[ का बुलावा इसͧलये है कȧ वो स×य कȧ रौशनी को 

मनुçयɉ के सामने चमकने दे और इस तरह से अपने ͧलये अ×याचार को 



आकͪष[त करɅ। और सभी अ×याचार को धाͧम[कता के Ǔनͧमƣ धीरज से 

सहे। और चच[ को इन अ×याचारɉ का सामना करने का उͬचत अßयास हो 

पाये इसके ͧलये ये जǽरȣ है ͩक वो सभी सताने वालɉ और मनुçयɉ के 

ĤǓत अ×याचारɉ के बीच मɅ भी धीरज, भाईचारा, दया और Ĥेम Ǒदखाएँ … 

तब सभी लोगɉ को जो इनाम को देखत ेहɇ और जो हमारे Ĥभु यीशु मसीह 

के चेहरे पर परमेæवर के मǑहमा कȧ चमक को देखत ेहɇ, उÛहɅ अपने ͪपता 

कȧ शतɟ, बुलावे और सेवाकायɟ के ĤǓत ͪवæवासी होना चाǑहये। ऐसे सभी 

लोगɉ को इस सेवाकाय[ (स×य कȧ रौशनी को मनुçयɉ मɅ चमकाने का काय[) 

पर Úयान देना चाǑहये िजसका सुसमाचार हमɅ ĤाÜत हुआ है। हमɅ इन 

कायɟ को करते हुए डगमगाना नहȣ ंहै, न हȣ हताश होना है, चाहे मनुçय 

हमारȣ बातɉ को सुनɅ या वे इÛहɅ सुनने से अपने आपको रोकɅ , चाहे व े

हमारे बारे मɅ बुरा सोचɅ या हमारे बारे मɅ बुरा बोलɅ, आइये हम ये याद रखɅ  

ͩक इन परȣ¢ाओ ंके अंत मɅ हमारȣ ǐरपोट[ खुद Ĥभु यीशु मसीह परमेæवर 

को दɅगे जब परमेæवर अपने गहनɉ को बना रहे हɉगे। Z.'99-10,11 

R2415:3,6 आमीन 

 

सुबह का èवगȸय मÛना (5 जुलाई) 

2 कुǐरिÛथयɉ 10:4,5 Èयɉͩक हमारȣ लड़ाई के हͬथयार शारȣǐरक नहȣं, पर 

गढ़ɉ को ढा देने के ͧलये परमेæवर के ɮवारा सामथȸ हɇ। इसͧलए हम 

कãपनाओ ंका और हर एक ऊंची बात का, जो परमेæवर कȧ पǑहचान के 



ͪवरोध मɅ उठती है, खÖडन करत ेहɇ; और हर एक भावना को कैद करके 

मसीह का आ£ाकारȣ बना देते हɇ।   

आइए हम ये याद रखɅ ͩक, परमेæवर के ɮवारा हमɅ èवीकारे जाने कȧ 

पहलȣ शत[ है -- उनके वचनɉ के ĤǓत वफ़ादारȣ से आ£ापालन करना, जो 

कȧ उनके ͧलए हमारे Ĥेम और उनमɅ हमारे ͪवæवास का सबूत है। आइए 

हम ये भी याद रखɅ ͩक जो दसूरȣ योÊयता परमेæवर हममɅ देखते हɇ वो है 

भाइयɉ के ͧलए Ĥेम, और जो लोग सचमुच मɅ परमेæवर के सÍचे समͪप[त 

बÍचे हɇ, उनके ͧलए कुछ भी करने को, दःुख उठाने को, या उनके बदले 

मरने को भी सदा त×पर रहने को तैयार रहत ेहɇ। परमेæवर के बताए हुए 

माग[ पर चलने का Ĥय×न करते हɇ। Z.'99-11` R2415:6 आमीन 

 

सुबह का èवगȸय मÛना (6 जुलाई) 

भजन सǑंहता 25:12 वह कौन है जो यहोवा का भय मानता है? यहोवा 

उसको उसी माग[ पर िजस से वह ĤसÛन होता है चलाएगा।   

हमɅ कौन सी परȣ¢ाएँ और कǑठनाइयाँ घेर सकती हɇ, इसकȧ Ǔनगरानी हमɅ 

नहȣं करनी है। हमɅ अपने आप को Ĥभु के ͧलए अनारͯ¢त Ǿप से समͪप[त 

कर देना है, और इसके बाद हमारȣ परȣ¢ाएँ और घेराव ͩकतने बड़े हɉगɅ, 

Ĥभु के माग[दश[न मɅ चलने के ͧलये हमɅ ͩकतने बड़ ेबͧलदान करने हɉगɅ -  

इन सबका Ǔनण[य Ĥभु पर छोड़ देना है। Ĥभु यह देख सकत ेहɇ कȧ कुछ 



लोगɉ को दसूरɉ कȧ तुलना मɅ ͪवशेष परȣ¢ाओ ंकȧ आवæयकता है, और वे 

वèतुएँ जो कुछ लोगɉ को बड़ी परȣ¢ाएँ और बड़ा बͧलदान लगɅगी, वहȣ 

परȣ¢ाएँ और बͧलदान दसूरɉ को, Ĥभु और उनके कारणɉ के ĤǓत अͬधक 

Ĥेम होने के कारण, सेवा कायɟ के ͧलये अͬधक उ×साह होने के कारण,  

"पल भर का हãका सा Èलेश" लग सकते हɇ, जो कȧ "उनके ͧलये बहुत 

हȣ मह×वपूण[ और अनÛत मǑहमा उ×पÛन करते जाते हɇ" - जैसा कȧ Ĥेǐरत 

पौलसु ने अपनी पğी मɅ खुद के ͧलये कहा था। `Z.'99-13` R2416:5 

आमीन 

 

सुबह का èवगȸय मÛना (7 जुलाई) 

यूहÛना 1:36 देखो, यह परमेæवर का मेàना है।  

Ĥभु के सभी सेवकɉ को दसूरɉ का Úयान Ĥभु पर लाना चाǑहए और èवयं 

पर नहȣं। आइए हम अपनी ऊजा[ दसूरɉ को परमेæवर के मेàने कȧ ओर 

मोड़ने मɅ लगाएं, न ͩक èवयं कȧ ओर मोड़ने मɅ … ͪवनĨता जहाँ भी पाया 

जाता है, एक र×न है, आ×मा के अनुĒहɉ मɅ से एक है, िजसे बड़ ेपैमाने 

पर ͪवकͧसत करने और चमकाने कȧ खोज मɅ, Ĥभु के सभी समͪप[त लोगɉ 

को रहना चाǑहए … और आइये हम यह याद रखɅ ͩक, Ĥभु यीशु का सबसे 

अÍछे अथɟ मɅ चेला होने का मतलब है ͩक, हम उनके मागɟ पर चलɅ, Ĥभु 

जो आज करत,े बारȣकȧ से ǒबलकुल वैसा हȣ करने का पूरा Ĥय×न करɅ, 



Ĥभु ने Ǔनजी तौर पर जो ͩकया था और जो कहा था, और Ĥेǐरतɉ के 

माÚयम से उÛहɉने अपने दखुɉ मɅ सहभागी होने, मǑहमा के माग[, और 

उनके राÏय मɅ साँझा - वाǐरस होने से सàबंͬधत हमारे ͧलए जो ͧश¢ाएँ 

छोड़ी हɇ, उससे हम अपना पाठ सीखɅ।  `Z.'99-14,15` R2418:1 आमीन 

 

सुबह का èवगȸय मÛना (8 जुलाई) 

1 तीमुͬथयुस 3:15 जो जीवते परमेæवर कȧ कलȣͧसया है, और जो स×य 

का खंभा, और नींव है।   

केवल Ĥभु कȧ चच[ हȣ है, िजसपर यह नाम - कलȣͧसया या देह या चच[ 

उͬचत रȣती से लागू होता है। यह बहुत हȣ मामूलȣ सी, साधारण सी, 

आडàबर रǑहत और दǓुनया के धन कȧ तुलना मɅ इतनी गरȣब और तुÍछ 

है, ͩक इसे सांसाǐरक Ǻिçटकोण से पहचाना नहȣ ं जाता है और न हȣ 

पहचाना जा सकता है। यह न तो मनुçयɉ कȧ बनाई हुई है और न हȣ 

मनुçयɉ का शासन इसपर चलता है; न हȣ इसके सदèयɉ के नाम पØृवी 

पर ͧलखे गए हɇ, बिãक इसके सदèयɉ के नाम èवग[ मɅ ͧलखे हुए हɇ। 

(इĦाǓनयɉ 12:23) इसका ͧसर और अÚय¢ Ĥभु यीशु मसीह हɇ, इसका 

कानून परमेæवर के वचन हɇ: इसका केवल एक हȣ Ĥभु है, एक हȣ ͪवæवास 

है, एक हȣ बपǓतèमा है; और इसका Ǔनमाण[ पͪवğ Ĥेǐरतɉ और 



भͪवçयɮवÈताओ ंकȧ गवाǑहयɉ पर हुआ है - इसकȧ नींव कȧ चɪटान या 

कोने का प×थर èवयं Ĥभु यीशु मसीह हɇ। `Z.'99-37` R2429:1 आमीन 

 

सुबह का èवगȸय मÛना (9 जुलाई) 

यूहÛना 10:4 जब वह अपनी सब भेड़ɉ को बाहर Ǔनकाल चुकता है, तो 

उनके आगे आगे चलता है, और भेड़Ʌ उसके पीछे पीछे हो लेती हɇ, Èयɉͩक 

वे उसका शÞद पहचानती हɇ।   

अÍछे चरवाहे का शÞद ͪवͧभÛन ÚवǓनयɉ का इस तरȣके से ͧमĮण है कȧ, 

ͩकसी और शÞद मɅ ऐसा ͧमĮण नहȣं पाया जाता है। अÍछे चरवाहे के 

शÞद से Ûयाय के èवर कȧ ÚवǓन आती है जो ͩक Ĥेम के èवर से ͧमलȣ 

होती है, और इसका पूरा लय £ान और शिÈत के èवरɉ के साथ होता है। 

दसूरे ͧसɮधाÛत, योजनाएं और मनुçय और शैतान कȧ तरकȧबɉ के èवरɉ 

मɅ ऐसा तालमेल नहȣं होता है, जैसा तालमेल हमारे बड़ ेचरवाहे के संदेशे 

मɅ है, जो उÛहɉने हमको अपने पुğ के ɮवारा भेजा है। इसके अलावा जब 

सÍची भेड़ अÍछे चरवाहे के शÞद को सुनती है, तो वे शÞद उसके सभी 

मनोरथɉ को इस तरह से पूरा करत ेहɇ, जो कȧ और कुछ नहȣं कर सकता। 

तब सÍची भेड़ कोई खतरे मɅ नहȣं होगी कȧ, वह दसूरे शÞदɉ के ɮवारा 

आकͪष[त हो, या दसूरे ͧसɮधाÛतɉ या दसूरे तरकȧबɉ से आकͪष[त हो, पर 



सबको यहȣ उƣर देगी, "Ĥभु यीशु ने मझुे संतुçट ͩकया है; Ĥभु यीशु मेरे 

हɇ”। Z.'00-230` R2672:5 आमीन 

 

सुबह का èवगȸय मÛना (10 जुलाई) 

लूका 4:22 सब ने उसे सराहा, और जो अनुĒह कȧ बातɅ उसके मुंह से 

Ǔनकलती थीं, उनसे अचिàभत हुए।   

Ĥभु यीशु के पदͬचÛहɉ पर चलने वाले अनुयाǓयओं को िजतना सàभव हो 

सके ऐसा हȣ करना है, जैसा कȧ ऊपर का वचन कहता है: उनकȧ वाणी मɅ 

अनुĒह होना बहुत जǽरȣ है, मÚयèथर होना चाǑहए, उनके ıदय सÍचाई 

के ĤǓत और उनके ĤǓत Ĥेम से भरे सहानुभूǓत से उमड़ने चाǑहए, जो इस 

सÍचाई को खोज रहे हɇ और इससे Ĥेम करते हɇ। Ĥभु के चेलɉ के वचन 

हर समय Ĥभु के कारणɉ और धाͧम[कता के दायरे के अÛदर होने चाǑहए, 

और उनको परमेæवर के वचन के साथ कड़ाई से सहमǓत रखनी चाǑहए। 

और हमारा åयवहार, चाल-चलन, एक जीͪवत पुिèतका के समान होना 

चाǑहए, हमɅ वचनɉ साथ ऐसा तालमेल रखना चाǑहए ͩक हमारे दæुमन भी 

आæचय[ करɅ, और ये जान पाएं, कȧ हम भी Ĥभु यीशु के साथ रहे हɇ और 

उनसे सीखा है। `Z.'99-53` R2437:6 आमीन 

 

 



सुबह का èवगȸय मÛना (11 जुलाई) 

1 यूहÛना 5:18 हम जानत ेहɇ, ͩक जो कोई परमेæवर से उ×पÛन हुआ है, 

वह पाप नहȣं करता; .... उसे वह बचाए रखता है, और वह दçुट उसे छूने 

नहȣं पाता।  

जब तक हमारा ǿदय (हमारा मन, हमारȣ इÍछा) पͪवğ है, परमेæवर और 

धाͧम[कता के साथ तालमेल मɅ है, -- कहने का मतलब ये है ͩक, जब तक 

हमɅ जो नयी सिृçट ͧमलȣ है परमेæवर से, पͪवğता कȧ आ×मा, जब तक 

ये पͪवğ आ×मा हमारे मɅ है -- ये नया मन पाप कȧ मंजूरȣ नहȣं दे सकता, 

पर इस नए मन को जǽरȣ है कȧ ये पाप का ͪवरोध करे। यहाँ तक कȧ 

बहुत सारा युɮध जो हम खुद के ͬगरे हुए और कमजोर èवभाव से लड़ते 

हɇ, खुद कȧ इÍछा और चाहत से लड़त ेहɇ, ͩफर भी, हम "नई सिृçट" के 

Ǿप मɅ, शरȣर से ͧभÛन और अलग हɇ, और हमारे शरȣर कȧ कमजोǐरयां 

और अपǐरपूण[ताएं मसीह मɅ नई सिृçट पर लागू नहȣं होती, पर हमारȣ इन 

कमजोǐरयां और अपǐरपूण[ताओ ंको ढका हुआ माना जाता है, हमारे Ĥभु 

यीशु के छुटकारे के बͧलदान के मूãय ɮवारा। `Z.'99-58` R2440:4 

आमीन 

 

 

 



सुबह का èवगȸय मÛना (12 जुलाई) 

यूहÛना 8:36 इसͧलए यǑद पुğ तुàहɅ èवतंğ करेगा, तो सचमुच तुम èवतंğ 

हो जाओगे।   

Ĥभु के सÍचे चेले जो अपने गुǽ के चरणɉ मɅ बैठकर उनके वचनɉ को 

Úयान देकर सुनɅगे, और सभी चीज़ɉ मɅ उनके चेले बने रहɅगे, वे न हȣ 

केवल अÛधͪवæवास और अ£ानता से छुटकारा पाएंगे, पर पाप कȧ सेवा 

से भी èवतंğता पाएंगे; और वे अपनी èवभाͪवक कमजोǐरयɉ और कलंक 

को, और Ǒदåय मन -- यानी स×य को पहचानɅगे। इसके पǐरणाम मɅ, उनकȧ 

èवतंğता वह है जो उÛहɅ हाǓन करने के बजाय आशीष देती है; जो गव[ 

और घमंड के बजाय ͪवनĨता लाता है; जो Đोध के बदले मɅ धैय[ लाता 

है; जो ɮवेष और èवाथ[ के बदले उदारता और परोपकार लाता है; जो 

आ×मा कȧ असंतुिçट और कड़वाहट के बजाय आनंद और शांǓत लाता है। 

सचमुच मɅ, पुğ हȣ हमɅ वाèतव मɅ èवतंğ कर सकता है। `Z.'99-57` 

R2440:2 आमीन 

 

सुबह का èवगȸय मÛना (13 जुलाई) 

2 कुǐरिÛथयɉ 11:14,15 शैतान आप भी ÏयोǓतमय[ èवग[दतू का Ǿप धारण 

करता है। इसͧलये यǑद उसके सेवक भी धम[ के सेवकɉ का सा Ǿप धरɅ, 

तो कुछ बड़ी बात नहȣं।  



अगर यह पूछा जाए ͩक शैतान एक अÍछा काम करने मɅ कैसे Ǒदलचèपी 

ले सकता है? हम उƣर देत ेहɇ, ͪवरोधी इस Ĥकार ÏयोǓत और दया के 

दतू का वèğ पहनता है, लेͩकन ऐसा वह लोगɉ को जगत कȧ ÏयोǓत कȧ 

ओर ले जाने के ͧलये नहȣं करता है - मसीह के Đूस कȧ ओर ले जाने के 

ͧलये नहȣं करता है - बाइबल कȧ ओर ले जाने के ͧलये नहȣं करता है - 

बिãक इन सबसे दरू ले जाने के ͧलये करता है, उɮधार कȧ दसूरȣ आशा 

कȧ ओर, दसूरे ͧश¢क कȧ ओर ले जाने के ͧलये करता है, ताͩक यǑद हो 

सके तो अ×यंत चुने हुओ ंको भरमा देता। और यह याद रखɅ ͩक हमɅ हमारे 

Ĥभु के वचनɉ से संकेत ͧमलता है ͩक, जब मामले इस िèथǓत मɅ आत ेहɇ 

ͩक, शैतान हȣ शतैान को Ǔनकाले और ǒबमाǐरयɉ को चंगा करे, तो यह 

एक èपçट Ĥमाण है ͩक, उसका ͧसहंासन उसके ͬगरने का संकेत दे रहा 

है - कहने का मतलब यह है ͩक, यह लोगɉ को भरमाने के ͧलये ͩकये 

गए उसके Ĥयासɉ कȧ अंǓतम चरम सीमा होगी। `Z.'99-62` R2669:6 

आमीन 

 

सुबह का èवगȸय मÛना (14 जुलाई) 

इͩफͧसयɉ 4:31 सब Ĥकार कȧ कड़वाहट, और Ĥकोप और Đोध, और 

कलह, और ǓनÛदा, सब बैरभाव समेत तुम से दरू कȧ जाए।   



परमेæवर के Ǒदåय èतर के अनुसार, एक उÛनǓत ͩकया हुआ मसीहȣ यह 

देखता है ͩक, Ĥभु कȧ Ǻिçट मɅ ͩकसी के ĤǓत कड़वाहट रखना ह×या के 

बराबर है, ͩकसी कȧ Ǔनदंा करना उसके चǐरğ का हनन करने के बराबर 

है, पड़ौसी के अÍछे नाम को नçट करना उसकȧ इÏजत लुटने या चोरȣ 

डकैती के अपराध के बराबर है। और यǑद इनमɅ से कुछ भी कलȣͧसया के 

साथ ͩकया जाये, परमेæवर के लोगɉ के बीच मɅ, तो वह दो गुणा Ïयादा 

बुरा है - वो एक सÍचाई के भाई कȧ ह×या और डकैती करने के बराबर है 

… "ͩकसी को बदनाम न करɅ", इस Ǔनयम को केवल एक हȣ पǐरिèथǓत 

मɅ छोड़ा जा सकता है, जब हमको यह मालूम चले कȧ, ͩकसी कȧ कोई 

बुराई के बारे मɅ बताना अ×यंत आवæयक है - जहा ँबुराई से सàबंͬधत 

बात हमारे मन कȧ इÍछाओ ंके ͪवपरȣत होगी, लेͩकन इसका उãलेख केवल 

अǓनवाय[ आवæयकता के कारण ͩकया जाये - दसूरɉ के ĤǓत Ĥेम के कारण, 

Èयɉͩक यǑद उÛहɅ सूͬचत नहȣं ͩकया गया, तो उनको चोट पहँुच सकती है। 

`Z.'99-71` R2444:6; R2445:1 आमीन 

 

सुबह का èवगȸय मÛना (15 जुलाई) 

1 कुǐरिÛथयɉ 13:3 यǑद मɇ अपनी सàपूण[ संपͪƣ कंगालɉ को ͨखला दूं, 

... और Ĥेम न रखंू, तो मुझे कुछ भी लाभ नहȣं।   



दसूरɉ के ͧलए हमारȣ जो सेवा है, उसमɅ हमɅ यह नहȣं भूलना है ͩक पैसा 

हȣ एकमाğ ऐसी चीज नहȣं है, िजसकȧ लोगɉ को जǽरत है -- कुछ लोगɉ 

को Ĥेम और सहानुभूǓत कȧ जǽरत है, िजनको पैसे कȧ जǽरत नहȣं है। 

हमारे Ĥभु यीशु इसमɅ के हȣ थे: उनका खुद का ıदय, Ĥेम से भरा था, 

ͩफर भी यहाँ तक कȧ इस ͬगरȣ हुई जाती मɅ से जो Įेçठ भी थे, िजसका 

ĤǓतǓनͬधत×व उनके Ĥेǐरतɉ ने ͩकया, कम या Ïयादा, इनके बीच मɅ भी, 

Ĥभु यीशु को तुलना×मक Ǿप से कम संगǓत ͧमलȣ। मǐरयम मɅ Ĥभु यीशु 

उस Ĥेम कȧ गहराई को खोज पाए और उस भिÈत को खोज पाए जो Ĥभ ु

यीशु के ͧलए एक मीठȤ सुगÛध के जैसी थी, उस धूप कȧ तरह, जो उÛहɅ 

ताज़गी देती थी, एक शिÈतवध[क दवाई के जैसी जो उÛहɅ शिÈत देती थी। 

और मǐरयम ने Ĥभु के Ĥेम और सहानुभूǓत के ĤǓत दसूरɉ कȧ तुलना मɅ 

Ïयादा आभार Ĥगट ͩकया, हमारे गुǽ के चǐरğ कȧ लàबाई और चौड़ाई 

को अÍछे से तुलना×मक Ǿप से जाना। मǐरयम न हȣ ͧसफ[  Ĥभु यीशु के 

क़दमɉ मɅ बैठने से आनिÛदत होती थी, ताͩक वह उनसे ͧसख सके, पर 

वह Ĥभु के ĤǓत अपने Ĥेम और भिÈत को Ĥगट Ǿप से Ǒदखाकर भी 

आनिÛदत होती थी। `Z.'99-77` R2448:3 आमीन 

 

 

 



सुबह का èवगȸय मÛना (16 जुलाई) 

इͩफͧसयɉ 5:18 आ×मा से पǐरपूण[ होते जाओ।   

पͪवğ आ×मा से हम ͩकतना भरत ेहɇ, यह इस बात पर Ǔनभ[र करेगा कȧ, 

हमने खुद को èवयं कȧ इÍछा कȧ आ×मा से ͩकतना खालȣ ͩकया है, और 

उसके बदले मɅ èवयं को ͪवæवास और आ£ाकाǐरता कȧ आ×मा से ͩकतना 

भरा है। और हालाँͩक आ£ाकाǐरता èवयं को दैǓनक जीवन मɅ Ĥकट करने 

कȧ अपे¢ा नहȣं कर सकती है, ͩफर भी यह इरादे कȧ, इÍछा कȧ, मन कȧ, 

आ£ाकाǐरता है, िजसका कȧ Ĥभु अपने पͪवğ लोगɉ मɅ आदर करत ेहɇ। 

इसͧलए कुछ लोग िजनके ǿदय Ĥभु के ĤǓत पूण[ Ǿप से वफादार हɇ, वे 

परमेæवर को भावते हुए हो सकत ेहɇ, जबͩक वहȣ लोग, दǓुनया मɅ  िजनके 

साथ संपक[  मɅ आते हɇ, हो सकता है उन लोगɉ को खुश न कर पायɅ; 

जबͩक अÛय लोग जो कȧ, बाहरȣ नैǓतकता के कारण, "बाहरȣ पǽुषɉ के 

बीच अ×यͬधक सàमाǓनत", होते हɇ, परमेæवर कȧ Ǻिçट मɅ "घृͨ णत" हो 

सकते हɇ, अपने मन के ठंडपेन या बेईमानी के कारण। ͩफर भी, वह िजसके 

पास अपने अंदर नई आशा है, और नई आ×मा है, वह न केवल अपने 

ͪवचारɉ मɅ, बिãक अपने शÞदɉ और ͩĐयाओ ंऔर अपने सभी मामलɉ मɅ, 

भीतर और बाहर कȧ ओर से खुद को शुɮध करने कȧ कोͧशश करेगा। 

`Z.'99-92` R2456:2 आमीन 

 



सुबह का èवगȸय मÛना (17 जुलाई) 

यशायाह 26:3 िजसका मन तुझ मɅ धीरज धरे हुए है, उसकȧ तू पूण[ 

शािÛत के साथ र¢ा करता है, Èयɉͩक वह तुझ पर भरोसा रखता है।   

ये सांसाǐरक शांǓत नहȣं है, बेपरवाहȣ कȧ शांǓत नहȣं है, आलèय कȧ शांǓत 

नहȣं है, भोग-ͪवलास मɅ डूब जाने कȧ शांǓत नहȣं है, भाÊय पर भरोसा करने 

कȧ शांǓत नहȣं है; लेͩकन यह मसीह कȧ शांǓत है - "मेरȣ शांǓत”। जब हम 

पीछे मुड़कर देखत ेहɇ, तो हम ये देखते हɇ कȧ, èवामी ने परमेæवर के साथ 

हर पǐरिèथǓत मɅ इस शािÛत को बनाए रखा। यह एक ऐसी शांǓत है जो 

Ǒदåय £ान, Ĥेम, Ûयाय और शिÈत पर आखँ मूंद कर भरोसा करती है, 

एक ऐसी शांǓत जो Ĥभु के ͪ वæवासी लोगɉ से ͩ कए गए परमेæवर के अनुĒह 

से भरे वादे को याद करती है - यह याद रखती है ͩक, जो Ĥभु के ĤǓत 

ͪवæवासी लोग हɇ, उनको कुछ भी ͩकसी भी तरह से कोई भी हाǓन नहȣ ं

पहँुचा सकता, और यह ͩक सब चीजɅ ͧमलकर उनकȧ भलाई के ͧलए काम 

करेगी, अथा[त उÛहȣं के ͧलए जो परमेæवर से Ĥेम करते हɇ। यह शािÛत 

ͪवæवास के ɮवारा उस सब कुछ को èवीकार करती है, िजसकȧ अनुमǓत 

परमेæवर के Ǒदåय Ĥावधान देत ेहɇ, और अपने आँसुओं के माÚयम से भी 

यह शांǓत उन परम आशीषɉ को आनÛद से भरȣ उàमीदɉ के साथ देख 

सकती है, िजÛहɅ देने का वादा हमारे èवामी ने ͩकया है, और िजनमɅ से 

अभी कȧ शांǓत और आनंद केवल पूवा[नुभव हɇ। `Z.'99-95` R2456:6 

आमीन 



सुबह का èवगȸय मÛना (18 जुलाई) 

2 तीमुͬ थयुस 3:1,4 अिÛतम Ǒदनɉ मɅ कǑठन समय आएंगे। मनुçय 

ͪवæवासघाती, ढȣठ, … और परमेæवर के नहȣं वरन सुखͪवलास हȣ के चाहने 

वाले हɉगे।   

सÍचा मसीहȣ "घमÖडी" मसीहȣ नहȣं होता है; इसके ͪवपरȣत, जब उसने 

Ĥभु को समप[ण ͩकया है, तो इशारे वालȣ भाषा मɅ उसका ͧसर कटा हुआ 

है। उसने अपना ͧसर खो Ǒदया है, अपनी èवंय कȧ इÍछा और अपनी 

इÍछा के अनुसार èवयं को Ǔनयंǒğत करने को ×याग Ǒदया है, और अपने 

आप को मसीह कȧ देह के सदèय के Ǿप मɅ, पूरȣ तरह से अपने ͧसर, 

Ĥभु यीशु के Ǔनयंğण मɅ सɋप Ǒदया है। इसͧलए एक सÍचा मसीहȣ, अपने 

जीवन के हर मामले मɅ, -- उससे सàबिÛधत सुख ͪवलास कȧ चीज़Ʌ हɉ, 

या उसके बोझ और Èलेश हɉ, -- वो अपने ͧसर, यानी Ĥभु यीशु से Ǔनवेदन 

करता है ͩक, वे उसका माग[दश[न करɅ, ताͩक वह जान पाए कȧ उसे Èया 

करना या कहना है और कैसे करना या कहना है -- जी हाँ, ताͩक यहाँ 

तक कȧ उसके मन के ͪवचार भी मसीह मɅ परमेæ वर कȧ इÍछा से पूरा 

तालमेल रखɅ। `Z.'99-102` R2461:1 आमीन 

 

 

 



सुबह का èवगȸय मÛना (19 जुलाई) 

यूहÛना 18:11 जो कटोरा ͪपता ने मुझ ेǑदया है, Èया मɇ उसे न पीऊं?  

हमारे ͪĤय उɮधारकता[ के सेवा काय[ मɅ उनके अÛदर से अनुĒह से भरȣ 

नĨता कैसे चमक के जीवन के हर छोटे मामले मɅ बाहर Ǒदखती है; यहां 

तक ͩक अपने दæुमनɉ को अपने आप को समप[ण करने के ¢ण मɅ भी, 

वह यह दावा नहȣं करते हɇ ͩक, वह बहुत बड़ा काय[ कर रहे हɇ, न हȣ यह 

बतात ेहɇ कȧ ऐसा वे खुद कȧ इÍछा से कर रहे हɇ, और न हȣ एक शहȣद 

के Ǿप मɅ वे Ĥशंसा चाहते हɇ! Ĥभु यीशु यह साधारण सÍचाई बतात ेहɇ 

कȧ, वे ऐसा इसͧलए कर रहे हɇ, Èयɉͩक वे Ǔनजी तौर पर ͪपता के ĤǓत 

ͩकतने वफादार हɇ, इसके सबूत के Ǿप मɅ ͪपता उनसे यहȣ चाहते हɇ। वे 

अपने आप को परमेæवर के सेवक के Ǿप मɅ èवीकार करते हɇ, ऐसे पुğ 

के Ǿप मɅ िजÛहɉने दःुख उठाकर आ£ापालन करना सीखा है। Ĥभु के पीछे 

चलने वालɉ को, शायद, इसके अलावा कोई और पाठ नहȣं चाǑहए, पर 

उनको अपने अÛदर ये इÍछा रखनी है कȧ, जो कटोरा ͪपता हमारे ͧलए 

उंडलेत ेहɇ, उसको पीने के ͧलए हमɅ इÍछुक होना चाǑहए -- यह इस बात 

कȧ पहचान है ͩक, ͪपता हमारे मामलɉ मɅ हमारा माग[दश[न और Ǔनदȶशन 

कर रहे हɇ, Èयɉͩक उनके अͧभषेक ͩकये गए पुğ कȧ देह के सदèय के Ǿप 

मɅ हम उनके हɇ।`Z.'99-118`; `Z.'01-91` R2468:6; R2780:5 आमीन 

 



सुबह का èवगȸय मÛना (20 जुलाई) 

यूहÛना 15:1,2 सÍची दाखलता मɇ हंू; और मेरा ͪपता ͩकसान है... जो 

डालȣ मुझ मɅ है, और जो फलती है, उसे वह छांटता है ताͩक और फले।  

जैसा ͩक दाखलता मɅ सबसे अÍछȤ शाखाएँ, जो फल-फूल देने का Ĥमाण 

देती हɇ, को भी छंटाई कȧ आवæयकता होती है, वैसे हȣ Ĥभु के लोगɉ मɅ 

सबसे ईमानदार और उ×साहȣ लोगɉ को भी Ĥभु के अनुशासन और संभाͪवत 

देखभाल कȧ आवæयकता होती है - अÛयथा वे जãद हȣ लकड़ी बनने कȧ 

ओर जा सकत ेहɇ और बहुत फल लाने मɅ असफल हो सकते हɇ ... परमेæवर 

के सÍचे बÍचे िजनकȧ इÍछा पूरȣ तरह से Ĥभु कȧ इÍछा मɅ डूबी हुई है, 

वे इन छँटाईयɉ से न तो अĤसÛन होत ेहɇ और न हȣ Ǔनराश होत ेहɇ। 

उÛहɉने कम से कम अपनी खुद कȧ मूख[ता को जाना है, और महान 

ͩकसान कȧ बुɮͬधमƣा पर Ǻढ़ भरोसा ͩ कया है। इसͧलये जब Ǒदåय Ĥावधानɉ 

के अंतग[त उसके Ĥयासɉ को अèवीकार करके दसूरȣ Ǒदशा मɅ मोड़ Ǒदया 

जाता है, तो वे अपनी योजनाओं कȧ असफलताओं को आनंदपूव[क लेत ेहɇ, 

इस बात से आæवèत होकर कȧ Ĥभु कȧ इÍछा और Ĥभु का माग[ सबसे 

अÍछा है, और Ĥभु का इरादा इन सबके ɮवारा उसके ͧलये आशीष लाना 

है। `Z.'99-109` R2465:3 आमीन 

 

 



सुबह का èवगȸय मÛना (21 जुलाई) 

यूहÛना 18:37 मɇ ने इसͧलये जÛम ͧलया, और इसͧलये जगत मɅ आया 

हंू ͩक स×य पर गवाहȣ दूं।   

यह हमारे Ĥभु कȧ स×य के ĤǓत ͪवæवसनीयता थी िजसने Ĥभु के ऊपर 

उन लोगɉ का ͪवरोध लाया िजनकȧ ऑखंɅ ͪवरोधी शैतान ने अंधी कर दȣ 

थी। यह स×य कȧ गवाहȣ थी िजसकȧ कȧमत मɅ Ĥभु को अपनी जान देनी 

पड़ी, और स×य के बचाव मɅ उÛहɉने जो अपनी जान दȣ, वहȣ हमारे छुटकारे 

का दाम बना। उसी Ĥकार से Ĥभु के सभी चेलɉ को भी स×य कȧ गवाहȣ 

देनी है - परमेæवर के चǐरğ और उनकȧ योजना से सàबंͬधत स×य ... 

स×य कȧ ऐसी गवाहȣ के ͧलये हȣ यीशु मसीह के सभी सÍचे चेलɉ को 

अपने जीवन कȧ कȧमत देनी होगी, उÛहɅ अपने आपको जीͪवत, पͪवğ और 

मसीह के ɮवारा परमेæवर को भावता हुआ बनाकर बͧलदान करना होगा। 

आइये हममɅ से Ĥ×येक िजनकȧ जीवन के राजकुमार के साथ उनके राÏय 

मɅ साँझा वाǐरस बनने कȧ आशा है, स×य कȧ गवाहȣ दɅ - राÏय से सàबंͬधत 

एक अÍछा अंगीकार करɅ, इसकȧ नींव और मǑहमा मɅ सव[Įेçठ रचना आǑद 

के बारे मɅ लोगɉ को अÍछे से बताएँ।`Z.'99-123` R2471:6 आमीन 

 

 

 



सुबह का èवगȸय मÛना (22 जुलाई) 

भजन सǑंहता 34:18,19 यहोवा टूटे मन वालɉ के समीप रहता है, और 

ͪपसे हुओ ंका उɮधार करता है। धमȸ पर बहुत सी ͪवपͪƣयां पड़ती तो हɇ, 

परÛतु यहोवा उसको उन सब से मुÈत करता है।   

धमȸ चाहे सात बार ͬगरे तौभी उठ खड़ा होता है। (नीǓतवचन 24:16) 

अगर ͩकसी भी समय हमɅ लगता है ͩक हमने एक गलत माग[ ले ͧलया 

है, िजससे दबुारा वापस आना मुिæकल है, तो जैसा कȧ Ĥभु ने पहले से 

हȣ कह Ǒदया है, हम यह उàमीद कर सकते हɇ ͩक, उस माग[ मɅ कुछ 

Ǔनराशा सामने आएगी; लेͩकन साथ हȣ, Ĥभु उस माग[ मɅ, टूटे हुए मन के 

ͧलये Ĥभु के ĤǓत नĨता, और अͬधक उ×साह, और भͪवçय के ͧ लये अͬधक 

सतक[ ता और ͪवæवसनीयता के Ǿप मɅ कुछ आशीषɅ भी दे सकत ेहɇ। इस 

Ĥकार यहां तक ͩक जीवन कȧ कुछ बड़ी गलǓतयाँ भी अनुĒह और सÍचाई 

के ऊँचे èतर पर जाने के ͧलए कदम का प×थर बन सकती हɇ। `Z.'03-

217` R3223:5 आमीन 

 

सबुह का èवगȸय मÛना (23 जुलाई) 

1 तीमुͬ थयुस 5:8 पर यǑद कोई अपनɉ कȧ और Ǔनज करके अपने घराने कȧ 

ͬचÛता न करे, तो वह ͪवæवास से मकुर गया है और अͪवæवासी से भी बुरा 

बन गया है।   



"ͪवæवास" के अÛदर Ĥेम, सहानुभǓूत, और दसूरɉ कȧ देखभाल और उनके Ǒहत 

से जुड़ ेͪवचार भी शाͧमल हɇ, ख़ासकर ͪवæवास के घराने के ͧलए। ये ͩकतने 

अÍछे से हमारे Ĥभ ुयीश ुके सहानुभǓूत वाले èवभाव के बारे मɅ बताता है, ͩक 

वे दसूरɉ कȧ Ǒहत के बारे मɅ उस समय सोच रहे थे, जब व ेखुद सबसे कçट 

के समय मɅ थे! Ĥभ ुके खुद का कçट उÛहɅ अपनी मा ँकȧ देखभाल के ͧलए 

सोचने से नहȣं रोकता है, और उनके ͧलए आराम के Ĥावधान के बारे मɅ सोचने 

से नहȣं रोकता। इस बात पर Úयान दɅ ͩक Ĥभ ुयीश ुने यूहÛना को अपनी मा ँ

कȧ देखभाल के ͧलये चुना था - Ǔनःसदेंह ऐसा इसͧलए था Èयɉͩक, पहला, 

यूहÛना का èवभाव Ĥेम और कोमलता से भरा था; दसूरा, उसके पास Ĥभ ुऔर 

स×य के ͧलये बहुत जोश था; और तीसरा, उसके पास अपनी जान को खतरे 

मɅ डालकर अपने èवामी कȧ म×ृयु के समय उनके Ǔनकट रहने का साहस था। 

आइये हम इन गुणɉ पर Úयान दɅ, Èयɉͩक व ेवहȣ गुण हɇ िजनको Ĥभ ुèवीकृǓत 

देते हɇ, और इनपर Úयान दɅ ताͩक हम इन गुणɉ को खुद मɅ बढ़ा सकɅ , और 

इस Ĥकार से उसी èवामी के ɮवारा उनकȧ सेवा कायɟ को करने के ͪवशषे 

अवसर ĤाÜत कर सकɅ । `Z.'99-127` R2474:6 आमीन 

 

सुबह का èवगȸय मÛना (24 जुलाई) 

याकूब 5:16 धमȸ जन कȧ Ĥाथ[ना के Ĥभाव से बहुत कुछ हो सकता है।   

Ĥभु के साथ Ĥाथ[ना मɅ वाता[लाप करने से, Ĥभु के हमारे ĤǓतǑदन के 

मामलɉ पर ͩक जा रहȣ Ǔनगरानी पर हमारा भरोसा बढ़ता है; परमेæवर के 



वचनɉ मɅ जो सारे बहुत हȣ बड़ ेऔर बहुमूãय वादɅ हɇ, उनपर हमारा ͪवæवास 

बढ़ता है; उÛहɉने हमारे अतीत मɅ और वत[मान मɅ जो भी हमारा माग[दश[न 

ͩकया है और कर रहे हɇ, हम उसे और अͬधक महसूस कर पाते हɇ; मसीह 

के सभी भाइयɉ के ͧलए Ĥेम बढ़ता है, और भाइयɉ के कãयाण और उनकȧ 

आि×मक उÛनǓत के ͧलए हमारȣ åयाकुलता भी बढ़ती है। इसͧलए Ĥाथ[ना 

का बहुत करȣबी और सĐȧय सàबÛध हमारȣ आि×मक उÛनǓत से है -- 

परमेæवर, भाइयɉ और सभी मनुçयɉ कȧ ओर, आ×मा के फलɉ मɅ कȧ गई 

उÛनǓत से Ĥाथ[ना का सàबÛध बहुत गहरा है। `Z.'00-268` R2692:1 

आमीन 

 

सुबह का èवगȸय मÛना (25 जुलाई) 

याकूब 4:12 åयवèथा देनेवाला और हाͩकम तो एक हȣ है, जो बचाने और 

नाश करने कȧ समथ[ है; पर तू कौन है, जो अपने पड़ोसी पर दोष लगाता 

है?   

यह इस ͪवचार के साथ तालमेल रखता है ͩक Ĥेǐरत पौलसु एक जगह पर 

ये घोषणा करते हɇ ͩक, न तो दǓुनया और न हȣ सÍचाई के भाई लोग 

उनका Ûयाय करने मɅ स¢म थे - केवल Ĥभु, जो ǿदय को पढ़ सकते हɇ 

और हमारȣ सभी िèथǓतयɉ और परȣ¢ाओ ंऔर कमजोǐरयɉ को जान सकते 

हɇ, िजससे लड़ने के ͧलए हमɅ कोͧशश करनी है, वे हȣ हमारा Ûयाय ठȤक 



से कर सकत ेहɇ। Ĥेǐरत पौलसु ने 1 कुǐरिÛथयɉ 4:3 वचन मɅ बताया भी 

है ͩक, "वरन मɇ èवंय अपने आप को नहȣं परखता"। यह एक उ×कृçट 

योजना है ͩक, परमेæवर के बÍचɉ के Ǿप मɅ जो कत[åयǓनçठा से चलने 

का दावा करत ेहɇ, हम न उनपर दोष लगाएं और न हȣ समान पǐरिèथǓतयɉ 

मɅ खुद पर दोष लगाएं। हमɅ बस Ǒदन-ĤǓतǑदन केवल आगे बढ़त ेजाना है, 

èवगȸय अनुĒहɉ मɅ उÛनǓत करने और अपने èवामी कȧ सेवा करने के 

ͧलये हम िजतना अÍछा कर सकत े हɇ, उसके अनुसार अपना सवȾƣम 

Ĥय×न करत ेजाना है, और सभी सभी पǐरणामɉ को Ĥभ ुपर छोड़ देना है। 

`Z.'99-139` R2480:2 आमीन 

 

सुबह का èवगȸय मÛना (26 जुलाई) 

ĤकाͧशतवाÈय 2:17 जो जय पाए, उस को मɇ गुÜत मÛना मɅ से दूंगा; 

और उसे एक æवेत प×थर भी दूंगा; और उस प×थर पर एक नाम ͧलखा 

हुआ होगा, िजसे उसके पाने वाले के ͧसवाय और कोई न जानेगा।   

सभी जयवंत लोगɉ को यह साǒबत करना आवæयक है ͩक, वे Ĥभु के ͧलये 

हर एक दसूरȣ वèतु बͧलदान कर दɅगे; यहाँ तक ͩक, Ĥभु के Ĥेम और 

समथ[न को बनाए रखने के ͧलए, जयवंत कȧ Įेणी के लोग, दसूरे Ĥाͨणयɉ 

के Ĥेम, उनकȧ संगती और मंजूरȣ को भी बͧलदान कर सकत ेहɇ। हम ये 

मानते हɇ ͩक, Ĥभु के समͪप[त लोगɉ पर यह परȣ¢ा Ǒदन - ĤǓतǑदन Ïयादा 



से Ïयादा करȣब आती जा रहȣ है, और हममɅ से हर एक को यह भी याद 

रखना जǽरȣ है, ͩक यह हमारȣ परȣ¢ाओ ंके ͪवͧभÛन त×वɉ मɅ से एक है, 

ताͩक इन परȣ¢ाओ ंके अनुसार हमको हमारा èनेह èवगȸय वèतुओ ंपर 

लगाना है, और सभी सांसाǐरक वèतुओ ंऔर Ĥाͨणयɉ पर से हमारे लगाव 

को रोक देना है या मार डालना है, Èयɉͩक ऐसी सभी वèतुएं, Ĥभु के ĤǓत 

हमारे èनेह, सेवा आǑद मɅ ĤǓतèपधा[ लाती हɇ। `Z.'99-140` R2480:6 

आमीन 

 

सुबह का èवगȸय मÛना (27 जुलाई) 

दाǓनáयेल 6:5 तब वे लोग कहने लगे, हम उस दाǓनáयेल के परमेæवर 

कȧ åयवèथा को छोड़ और ͩकसी ͪवषय मɅ उसके ͪवǽɮध कोई दोष न पा 

सकɅ गे।   

सभी के पास दाǓनáयेल कȧ तरह नेत×ृव करने कȧ आ×मा नहȣं पाई जाती 

है, और न हȣ सभी को दश[न और Ĥकाशन और èवÜन के अथ[ को बताने 

कȧ आ×मा दȣ जाती है, जैसे कȧ दाǓनáयेल को दȣ गई थी; लेͩकन सबके 

पास धाͧम[कता के ͧसɮधांतɉ के ĤǓत वहȣ भिÈत कȧ आ×मा जǾर रहेगी, 

िजस भिÈत को Ǒदåय Ĥावधानɉ के अंदर, इस सकेत माग[ के हर एक 

कदम पर परखा जायेगा, जैसे - जैसे वे लोग उनके पदͬचÛहɉ पर चलने 

कȧ खोज मɅ रहते हɇ, िजÛहɉने हमारे सामने एक उदाहरण रखा है - हमारे 



दाǓनáयेल, हमारे Ĥधान, हमारे Ĥभु यीशु। ͩफर, सभी को, िजÛहɉने मसीह 

के नाम को अपनाया है, उÛहɅ खुद को अधम[ से दरू करना चाǑहए; ऐस े

सभी को ͪवæवासी बनना चाǑहए: "दाǓनáयेल बनने का साहस करो।" 

`Z.'99-167` R2494:4 आमीन 

 

सुबह का èवगȸय मÛना (28 जुलाई) 

1 पतरस 3:14 यǑद तुम धम[ के कारण दखु भी उठाओ, तो धÛय हो।   

हमɅ केवल तभी संतुçट होना है, या यह सोचना है ͩक हम धाͧम[कता के 

कारण दःुख उठा रहे हɇ, जब हमारȣ सÍचाई के ĤǓत वफादारȣ के कारण 

(Ĥ×य¢ या अĤ×य¢ Ǿप मɅ) कोई हम से नफरत करे। जैसा कȧ Ĥेǐरत 

कहते हɇ ͩक, कई लोग दसूरे कारणɉ से भी दःुख पात ेहɇ, िजसे धाͧम[कता 

के ͧलए दःुख उठाना नहȣं ͬगना जाएगा -- बुराई करने के कारण, दसूरɉ 

के मामलɉ मɅ टाँग अड़ाने के कारण, अभġता और असßयता के कारण या 

संयम के £ान कȧ कमी के कारण, जो ͩक Ĥभु का वचन बताता है। यह 

हमारा कत[åय है कȧ, हमɅ न केवल परमेæवर कȧ इÍछा को जानने के ͧलये 

पढ़ना है, बिãक यह भी देखना है ͩक, हमारे आस-पास कȧ पǐरिèथǓतया ँ

कैसी है और ͩफर हमɅ जीवन मɅ ऐसे औसत दजȶ का राèता अपनाना है, 

िजसमɅ सबसे पहले हमारे पास उस राèत ेके ĤǓत Ǒदåय èवीकृǓत हो, और 

दसूरा, िजतना संभव हो सके, हमारे इस राèत ेसे दसूरɉ को कम से कम 



परेशानी, कम से कम असुͪवधा और कम से कम अĤसÛनता होनी चाǑहए,  

और उसके बाद हमɅ पूरȣ Ǻढ़ता से परमेæवर कȧ Ǔनगरानी, £ान और Ǒदåय 

ĤबÛध पर Ǔनभ[र करना है। `Z.'99-166,167` R2493:3,6 आमीन 

 

सुबह का èवगȸय मÛना (29 जुलाई) 

दाǓनáयेल 3:17 हमारा परमेæवर, िजसकȧ हम उपासना करते हɇ वह हमɅ 

तेरे हाथ से भी छुड़ा सकता है।   

परमेæवर के Ǒदåय Ĥावधान ͧभÛन हो सकत ेहɇ, और उनके लोगɉ को यह 

तय नहȣं करना है ͩक कब उनका उãलेखनीय उɮधार होगा, और कब 

उनको èपçट Ǿप से, परमेæवर के Ǒदåय अनुĒह को ǒबना Ĥकट Ǿप से 

देखे, उनके दæुमनɉ कȧ इÍछा के ऊपर पूरȣ तरह से छोड़ Ǒदया जाएगा... 

कभी-कभी, परमेæवर के लोग जो बंधे हुए हɇ, स×य के बारे मɅ दसूरɉ को 

बताने के ͧलए जो ĤǓतबंध उनपर है, जैसे ͩक तीन इĦाǓनयɉ पर था िजÛहɅ 

रèसी से बाँधकर आग के भɪटे मɅ डाल Ǒदया गया था, पर आग ने उस 

रèसी को जलाकर उÛहɅ आज़ाद कर Ǒदया था और वाकई मɅ उनको परमेæवर 

कȧ मǑहमा करने का Ïयादा बड़ा अवसर ͧमला, जो व ेतीन इĦानी नहȣ ं

कर पात ेअगर उÛहɉने कोई दसूरा राèता अपनाया होता। इसͧलए, यह 

हमारे ͧलए नहȣं है ͩक हम पहले से Ǔनधा[ǐरत करɅ ͩक, हमारे खुद के ͧलए 

Ǒदåय Ĥावधान Èया होना चाǑहए; हमɅ यहाँ पर अपने अͬधकार और कƣ[åय 



पर Úयान देत ेहुए, पǐरणामɉ कȧ परवाह ͩकए ǒबना, Ĥभु पर पूरा भरोसा 

करत े हुए, उस Ĥावधान का अनुकरण करते जाना है। `Z.'99-171` 

R2496:3 आमीन 

 

सुबह का èवगȸय मÛना (30 जुलाई) 

Įेçठगीत 2:15 जो छोटȣ लोमͫडय़ां दाख कȧ बाǐरयɉ को ǒबगाड़ती हɇ, उÛहɅ 

पकड़ ले।    

बहुत हɇ जो Ǒढलाई से परमेæवर के ĤǓत अपने समप[ण को लेत ेहɇ और 

उस समप[ण के ĤǓत थोड़ी सी उãलंघन करते हɇ, यह कहत ेहुए, -- "दǓुनया 

मɅ सामाÛय Ǿप से इस तरह कȧ सावधानी और इतने अलग जीवन का 

Èया उपयोग है"? आह! यह बहुत उपयोगी है, छोटȣ चीजɉ मɅ जय पाने 

से, ये हमɅ तैयार करता है बड़ी चीज़ɉ पर जय पाने मɅ और उस जय को 

sसàभव बनाता है: और इसके ͪवपरȣत, शरȣर कȧ इÍछा के ĤǓत छोटȣ 

चीज़ɉ मɅ खुद को समͪप[त करने का मतलब है, पूरȣ तरह से इस युɮध मɅ 

हमारȣ हार। हम जो मसीह मɅ "नई सिृçट" के Ǿप मɅ पहचाने जाते हɇ, यह 

जानते हɇ ͩक हमारȣ पǐर¢ा होगी (यǑद हमारȣ पǐर¢ा वाकई Ǿप मɅ अभी 

चाल ूनहȣं हुई है तो), और हम ये महसूस कर सकɅ  ͩक, जैसे हम खुद से 

इÛकार करने का अßयास करते हɇ जीवन कȧ छोटȣ चीज़ɉ मɅ, और èवभाͪवक 

Ǿप से इस शरȣर कȧ लालसाओं को मार दɅ जो कȧ खाने, पहनने और 



åयवहार, आǑद से सàबͬधत होती हɇ, ऐसा करने से हम आि×मक Ǿप से 

मजबूत हɉगे और "जयवÛत" होने के योÊय हɉगे। `Z.'99-172` R2496:6 

आमीन 

सुबह का èवगȸय मÛना (31 जुलाई) 

1 कुǐरिÛथयɉ 3:13 तो हर एक का काम Ĥगट हो जाएगा; Èयɉͩक वह 

Ǒदन उसे बताएगा, इसͧलये ͩक आग के साथ Ĥगट होगा और वह आग 

हर एक का काम परखेगी ͩक कैसा है।   

यहाँ पर Ĥेǐरत पौलसु इस समय कȧ अिÊनमय परȣ¢ा कȧ बात कर रहे हɇ, 

और, एक उ×साहȣ मसीहȣ के ͪवæवास और कायɟ कȧ तुलना सोने, चांदȣ 

और कȧमती प×थरɉ से बने घर से करते हɇ। वे यह घोषणा करत ेहɇ ͩक, 

इस Ǒदन कȧ आग याǓन अभी के समय कȧ परȣ¢ाएँ, इस युग के अंत मɅ, 

हर एक मनुçय के काय[ को परखेगी, ͩक उसका काय[ और ͪवæवास ͩकस 

Ĥकार का है, और इस आग मɅ सÍचा ͪवæवास और खरा चǐरğ Ǿपी ढाँचा 

हȣ Ǒटक पायेगा और बाͩक सब कुछ जल कर भèम हो जायेगा। पर हमɅ 

यह याद रखना है ͩक, ऐसे वफादार चǐरğɉ का गठन अचानक से नहȣं 

होता है, कुछ घÖटɉ या कुछ Ǒदनɉ मɅ -- जैसा कȧ मशǽम का पौधा बढ़ता 

है -- पर इस तरह के मजबूत चǐरğ धीरे धीरे बढ़ते हɇ, बारȣकȧ से बढ़त े

हɇ, और जैतून के पेड़ कȧ तरह मजबूत होते हɇ। `Z.'99-171` R2496:5 

आमीन 


